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FABRBVWRAZD DL REN

There’s no way that that excuse will stand up.

ZH3NI DY THEIIEERE R TWAEEEENWEBWET,
And so for this reason, I'd like to decline this time.

ZOERODY

The meaning of this word

DT Daho iz N

Someone reasonable
bosahsinE@hDgEoTnd
He’s always talking nonsense

TEAYRBL L 7=biT

The reason for his failure

13
(BEIEREDTTD. | TWA, TARIERDVDERA. S EAREDTTA, |
‘Can’t you drink at all?” ‘No, it's not that. It's just that I can’t drink a lot.”
IBLWEAREESZDTIN [FARIERSHDERT A, HHIZERTTHN. |
‘Is your grandfather bedridden?’ ‘No, it’s not that. It’s just he can’t go out.’

Lesson 8 Internship

Reception Good morning.

Tom Could I see Mr Kawano of the Personnel Department, please?

Reception Mr Kawano of the Personnel Department? Certainly. Excuse me, but...

Tom My name is Tom Harris from the University of Cambridge.

Reception Please take a seat and wait over there. [On the telephone] Someone called Tom

Harris from the University of Cambridge for you...Yes. [ understand.
Mr Harris? Personnet is on the fifth floor, so please go straight up. The lift is to your

left.

Tom Thank you.

Kawano Ah! Mr Tom Harris is it? I've been expecting you. My name is Kawano, in charge of
student interns.

Tom Tom Harris. Pleased to meet you.

Kawano And the same here. Did you find the batchelor’s lodgings all right?

Tom Yes, thank you. It was easy to find with the map you sent to Cambridge.

Kawano Excellent. No problem with the room or the food?
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Lesson 8

No. Everything’s fine, thank you. The lady in charge was very kind and explained
everything to me.

Right then, let’s get down to work straight away. You will be an intern in our
company for ten months, so we would like you to see two or three sections. For the
last two months we may well send you to a branch office out of Tokyd.

Yes, I understand.

From your CV that we were sent, I notice that you have an interest in Japanese
literature; how much do you know about the kind of business we are involved in?
Before I left, I met Mr Haruno in the London office and was shown around the
company for a full day, but apart from that I do not know much.

I see. It would be nice if you became interested in business while you're here with us.
With your help.

Now this is a small detail, but in this company when you refer to a fellow employee
or when you try to get someone’s attention, it is normal not to use their name but to
call them by rank.

Oh, I see.

Particularly when the person is senior to you. For instance, you would not normally
say ‘Mr Haruno’; you would say ‘Shitenchd’ or ‘Kachd’ instead. Of course ‘Haruno
Shitencho’ is also possible.

I'm sorry. I didn't know.

That's all right! You'll soon get used to it. And this habit is disappearing in some
places. There are some companies where everyone is now being called ‘.. san’, so [
wouldn’t get too nervous about it.

I see. But I will take care.

Your programme calls for three months study in the business department starting
from tomorrow. Let’s go and introduce you to the section chief, Shimizu, Shimizu
graduated after me from the same university, so he’s a good friend. I've asked him to
look after you.

Thank you.

And then, let’s go to the general affairs office and arrange for you to get your season
ticket.

Excuse me. What section was that you said? It’s the first time I've heard that word
and it’s a bit difficult to catch.

Shomuka. The Shomuka. How shall I put it? Well, it's the section that deals with the
general business to do with running the company. Do you have any other questions?
No, thank you. There’s so much that I don’t understand at the moment, I'm not sure
where to begin.

No need to be that nervous. But if you do have a problem, don’t just leave it; you
must come and talk it over with me. Depending on the situation, you can talk
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directly to the head of the section, but if it's something awkward, feel free to come
and see me. It doesn’t matter how trivial. It’s part of my job to look after intemns.

Tom I see.

Kawano There are those who, perhaps because they don’t want to put me to any trouble, try
and solve things on their own; but there have been times when I wished they had
come to discuss things with me earlier.

Tom Really? I understand. With your help, I'll do my best.

Kawano Er. Let me see. Ah yes! Whenever you move to a new section, you're bound to be
asked to introduce yourself to everyone, so if you prepare something for tomorrow,
it doesn’t matter how short, you won't be flustered.

Tom A self introduction? What kind of thing should I say?

Kawano Start with your name. Then just add where you have been studying, how much
Japanese you have learned up to now, what your main subject is, why you have
come to Japan, and then what your hobbies are.

Tom I see. And then I suppose I should open a bank account.

Kawano Yes. Let’s finish all that this morning.

2

HRIZOo TWEEZS ERS TR DTN, EALWTL LI,

I came hoping you might do me the favour of giving me some advice; is it convenient now?

CHERATEOEMORHFENS., HIZPoTHBEIEEIALITE., ¥dhi,
This is Kinoshita’s speciality, so I thought we’d get him to do it. What do you think?

CZRHETHOH D ETAN. BOEZOTENEVHERBAZERTVWEREIS> LB TH

BElELE,

We're in the country and don’t have much to offer you, but we are near the sea so I thought I'd

prepare some fresh fish to eat at the very least.

BTIOBESEREIGBELTNESLRB5L NS, NS BICERICETWALEI I EES

TWd LI ATY,
That old woman seems bored, so I was just thinking of having her over soon.

3

WRARERIZZLENS. BARL-oTRERYSNB T Lichdh b LA,
He made a dreadful mistake, so depending on how things go, he might be sacked.
BRTOANNRRCRBHEMROICHET NS c ks b LhEt A,

It may well be that if I can’t go, my younger sister will go in my stead.
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4
By MEORWNIE LHEBRICEL 2.
Whether [ buy or don‘t buy depends on quality and price.

i< Lo AiED e, HRBECHRELLEDTITHTRZEIE,
According to what I heard, he threw his resignation letter at the boss and charged out.

SYOFMICLD E, FEBSNLENDBES,

According to today’s newspaper, it seems that taxes are going up again.

X5 XONHKO=a—RIC& 2 &, BROIDIET Ty —FF—NBELT I,
According to the NHK news a minute ago, it seems they have had a coup d’état in Colombia.

SEOBFTL o THES SNEBENIZHT 2 FERE & DR < OIIHLERRSEPN DT 5T,
It appears that it will take some considerable time before we can remove the lack of mutual trust that
has been occasioned by the recent fighting.

ZOBRBE T BHMIAICL > TTRSAED,

The reputation of this candidate differs greatly, depending on whom you talk to.

RAHEo THESEHERBUER SO TRS D TEAD.

Depending on how you look at it, you could interpret it differently, couldn’t you?

EZEIIEo TRECH TRSTRAL, CORBTHEHEANHIACHZOREIBNILET
Biaho b Lz,

It all depends on how you look at it. Perhaps it's such a bad a thing that the problem has emerged at
this stage rather than later on.

5

BERROBERICE L TRIRZNCHS»OF THHEL TWA AR ROZNEHATLTNEDT
ETHEBEDIZ N,

When it comes to the corrupt behaviour of politicians, those who are involved in some way or other
all keep their mouths tightly shut, so it's very difficult to collect material on the subject.
BEAEORFRICELTIREEIERFIND DL I,

It seems there are various theories about the origins of the Japanese language.

KRS T 2RI LHHREINTH S,
There are a lot of books published about the Pacific War.

TOBRIZONWTEMOS B HEEITRERIZLSBo L2 TFI,

Those who have queries about this matter, please do not hesitate to say so.
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FKEVD L RICHEEZLTELDOT, ROAFERD KL< GHoTVEH, ROBAKZILKZDONT
RIBEAEMDRASRNEFT > TN,

I’ve worked with him for many years and so I know a lot about how he works, but you could say I
know almost nothing about him as a person.

MM E—D—DWD EF TR OV TENELEOEREROLEOTRHI VLRSIV,
Because we brought up the problems point by point and sought the opinion of all participants, the
conference dragged on for a very long time.

BERZ > TW5 BXMOESBEBORBIZ DV TBHERAVNLZNEENET.

I would like to hear your opinion on the causes of the present US-Japan trade friction.

6

BELEDAADBEBEVNEVSORL<SEEIINETA, BFTOACHTSEEEVICO—HOEE
DRBHBDALS BNV TLLIMA.

The use of language towards superiors is often a subject of discussion, but are there not also some
rules for talking to those below you as well?

BE BFTEVWIBETABBERELLZZ2OEMLTUBHEEXLTTRENOTES D XA

Surely it’s not only in Japan that human relations are dealt with in terms of superior and inferior.

7

BOTZAETIZADEROPTRAIZENMIV ML (ED) PZEEDOBTARN D2 2EDTY,
It would seem that at that period the most popular French authors with students were Camus or
Sartre or the like.

FERDEDPEEET SN, EAERYULTRBLDELEKEOBLAIRNS ST HD L
BuEyh,

Well I would have thought there were plenty of better ways of spending your time rather than just
loafing around: like reading books or going for walks.

BVWTWRORS. BREETHENT 7y IREBREDENLESES TN,
If you're in a hurry, why don’t you do something like call or send a fax?

8

GEN Ty I ANEEE TR, EORFEOY I OEEIFIRE TIT> THELSRMREEI S50,
T heard you were being transferred to Bangkok. Someone who was above me in my seminar at the
university has gone there as a special correspondent. Shall I write you a letter of introduction?
TERFOR— MIOBREN_ABDARL T B2 ERESEDOT, HNTHR— - 7 FT%E
BEICRBNNRATNIEELTRALEK,

Two of my friends who were in the University Boat Club after me have been taken on by the
company, so we're wondering whether or not to start a Company Boat Club.





